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INSTANT COLD PACK 6372ML, 030102, 330102, 
35507, 95507

Intended Use: Helps relieve pain and swelling.
Directions for Use: Instant Cold Pack
1. 	Break It - Hold away from body and squeeze 

sides together to break inner bag
2. 	Mix It - Shake vigorously for at least 30 

seconds to mix
3. 	Wrap It - Wrap or cover pack with protective 

material
4. 	Apply It - Apply to injured area
5. 	Time It - Alternating application 15 minutes 

on 15 minutes off
6.	DO NOT APPLY DIRECTLY TO SKIN. 

	DO NOT REUSE.
Not made of natural rubber latex.
Notice: Should any serious health related 
incident occur with the use of this device, 
please notify the manufacturer identified on 
the label and the competent authorities of your 
country.

KÄLTEPACKUNG MIT SOFORTWIRKUNG 	
6372ML, 030102, 330102, 35507, 95507

Vorgesehener Verwendungszweck:  Lindert 
Schmerzen und Schwellungen.
Gebrauchsanleitung:  Kältepackung mit 
Sofortwirkung
1. 	Aufbrechen – Die Kältepackung vom 

Körper weg halten und an beiden Seiten 
zusammendrücken, um den Innenbeutel 
aufzubrechen.

2. 	Mischen - Mindestens 30 Sekunden lang 
kräftig schütteln, um den Inhalt gut zu 
mischen.

3. 	Bandagieren – Die Kältepackung mit 
schützendem Material umwickeln oder 
abdecken.

4. 	Anlegen – Über dem verletzten Bereich 
anlegen.

5. 	Zeit messen – 15 Minuten lang anlegen, 15 
Minuten lang entfernen. Wiederholen.

6.	NICHT DIREKT AUF DIE HAUT LEGEN.
	 NUR FÜR DEN EINMALGEBRAUCH.
Nicht aus natürlichem Latex hergestellt.
Hinweis: Sollten bei Verwendung 
dieses Produkts schwerwiegende 
Gesundheitsprobleme auftreten, 
benachrichtigen Sie bitte den auf dem Etikett 
angegebenen Hersteller sowie die zuständigen 
Behörden in Ihrem Land.

INSTANT KOUDEPAKKING 	6372ML, 030102, 
330102, 35507, 95507

Beoogd gebruik:  Helpt bij het verlichten van 
pijn en zwelling.
Gebruiksaanwijzing:  Instant koudepakking
1. 	Breken – weg van lichaam houden en zijden 

samenknijpen om binnenzak te breken
2. 	Mengen – 30 seconden krachtig schudden 

om te mengen
3. 	Inwikkelen – pakking in beschermend 

materiaal wikkelen of ermee bedekken
4. 	Aanbrengen – aanbrengen op geblesseerde 

plek
5. 	Timen – afwisselen tussen 15 minuten erop 

en 15 minuten eraf
6.	NIET DIRECT OP DE HUID 

AANBRENGEN.
		 NIET OPNIEUW GEBRUIKEN.
Niet vervaardigd van natuurrubberlatex.
Kennisgeving: Mocht een ernstig 
gezondheidsincident plaatsvinden in verband 
met het gebruik van dit hulpmiddel, wordt u 
verzocht de op het etiket vermelde fabrikant en 
de bevoegde autoriteiten van uw land hiervan 
in kennis te stellen.

COMPRESA DE FRÍO INSTANTÁNEA 	 6372ML, 
030102, 330102, 35507, 95507

Uso previsto:  Ayuda a aliviar el dolor y la 
inflamación.
Modo de empleo:  Compresa de frío 
instantánea
1. 	Rompa: Sujétela lejos del cuerpo y apriete 

juntando los lados para romper la bolsa 
interior.

2. 	Mezcle: Agite la bolsa vigorosamente por lo 
menos durante 30 segundos para mezclar el 
contenido.

3. 	Envuelva: Envuelva o cubra la compresa 
con el material protector.

4. 	Aplique: Aplique en el área lesionada.
5. 	Cuente el tiempo: Aplique 15 minutos, retire 

15 minutos.
6.	NO APLIQUE DIRECTAMENTE EN LA 

PIEL.
	 NO REUTILIZAR.
Sin látex de caucho natural.
Aviso: En caso de que se presente algún 
incidente de salud grave relacionado con el 
uso de este producto, informe al fabricante 
identificado en la etiqueta y a las autoridades 
correspondientes de su país.

ØJEBLIKKELIG KULDEPOSE  6372ML, 030102, 
330102, 35507, 95507

Tiltænkt brug:  Hjælper med at lindre smerte 
og hævelse.
Brugsinstruktioner:  Øjeblikkelig kuldepose
1. 	Knus – Hold væk fra krop og pres siderne 

sammen for at knuse inderposen
2. 	Bland – Ryst kraftigt i mindst 30 sekunder 

for at blande
3. 	Vikl – Vikl eller dæk posen med beskyttende 

materiale
4. 	Påfør – Påfør det tilskadekomne område
5. 	Tag tid – Skift imellem 15 minutter på og 15 

minutter af
6.	PÅFØR IKKE DIREKTE PÅ HUD.
	 MÅ IKKE GENBRUGES.
Ikke lavet af naturlig gummilatex.
Bemærk: Skulle der opstå nogen alvorlig 
helbredsrelateret episode i forbindelse med 
brugen af denne enhed, bedes du underrette 
den producent, som er identificeret på 
etiketten, samt de relevante myndigheder i 
dit land.

IMPACCO FREDDO ISTANTANEO  6372ML, 
030102, 330102, 35507, 95507

Uso previsto: aiuta ad alleviare il dolore e 
ridurre il gonfiore.
Istruzioni per l’uso –  Impacco freddo 
istantaneo
1. 	Spezzare – Tenere la busta lontano dal 

corpo e comprimerne i lati per spezzare la 
busta interna.

2. 	Miscelare – Agitare vigorosamente 
per almeno 30 secondi per miscelare il 
contenuto.

3. 	Avvolgere – Avvolgere o coprire l’impacco 
con materiale protettivo.

4. 	Applicare – Applicare l’impacco sull’area 
interessata.

5. 	Tempificare – Applicare per 15 minuti a 
intervalli di 15 minuti.

6.	NON APPLICARE L’IMPACCO 
DIRETTAMENTE ALLA PELLE.

	 NON RIUTILIZZARLO.
Non fabbricato con lattice di gomma naturale.
Avviso – In caso di incidente grave con 
ripercussioni sullo stato di salute, notificare 
il produttore identificato sull’etichetta e le 
competenti autorità sanitarie locali.

COMPRESSA FRIA INSTANTÂNEA 6372ML, 
030102, 330102, 35507, 95507

Utilização Prevista:  Ajuda a aliviar a dor e 
o inchaço.
Instruções de utilização:  Compressa Fria 
Instantânea
1. 	Quebrar - Afastar do corpo e apertar os 

lados para quebrar o saco interior
2. 	Misturar - Agitar bem durante, pelo menos, 

30 segundos para misturar o conteúdo
3. 	Proteger - Enrolar ou cobrir a compressa 

com material de de protecção
4. 	Aplicar - Aplicar sobre a área lesionada
5. 	Controlar - Aplicar durante 15 minutos, 

remover durante 15 minutos
6.	NÃO APLICAR DIRECTAMENTE SOBRE A 

PELE.
	 NÃO REUTILIZAR.
Não contém látex de borracha natural
Aviso: Em caso de incidente grave relacionado 
com a saúde devido ao uso deste dispositivo, 
notificar o fabricante identificado no rótulo, 
assim como as autoridades de saúde 
competentes do seu país.

速冷冰袋 6372ML, 030102, 330102, 35507, 95507

目標用途：  幫助減輕疼痛和腫脹。
使用說明：  速冷冰袋
1. 	破開 - 遠離身體並將其兩側積壓在一起，以破

開內袋
2. 	混合 - 用力搖晃至少 30 秒以進行混合
3. 	包裹 - 用保護性材料包裹或覆蓋
4. 	使用 - 在受傷部位上使用
5. 	計時 - 交替使用 15 分鐘，休息 15 分鐘
6.	不要直接接觸皮膚。
	 請勿重複使用。
不含天然橡膠乳膠。
注意：如果在使用裝置時發生任何與健康相關的
嚴重事件，請通知標籤上註明的製造商以及您所
在國家有管轄權的衛生當局。

KYLPÅSE FÖR OMEDELBAR ANVÄNDNING 	
6372ML, 030102, 330102, 35507, 95507

Avsedd användning:   Lindrar smärta och 
svullnad.
Bruksanvisning:  Kylpåse för omedelbar 
användning
1. 	Bryt sönder – Håll bort från kroppen och 

kläm ihop sidorna för att bryta den inre 
påsen

2. 	Blanda – Skaka kraftigt under åtminstone 30 
sekunder för att blanda

3. 	Linda – Linda in eller täck påsen med ett 
skyddande material

4. 	Applicera – Applicera påsen på det skadade 
området

5. 	Ta tid – alternera applicering 15 minuter på 
och 15 minuter av

6.	APPLICERA INTE DIREKT PÅ HUDEN.
	 ÅTERANVÄND INTE
Ej tillverkad med naturgummilatex.
Obs! Om en allvarlig hälsorelaterad skada 
skulle uppstå när du använder den här 
produkten ska du kontakta den tillverkare som 
identifieras på etiketten och den behöriga 
hälso-/sjukvårdsmyndighet i ditt land.

ПАКЕТ ДЛЯ БЫСТРОГО ОХЛАЖДЕНИЯ 	
6372ML, 030102, 330102, 35507, 95507

Предназначение:  Помогает снизить боль 
и отечность.
Правила использования:  Пакет для 
быстрого охлаждения
1. 	Раздавите – Удерживая на расстоянии, 

сожмите боковые поверхности, чтобы 
раздавить внутренний мешок

2. 	Взболтайте – Энергично встряхните в 
течение 30 секунд, чтобы размешать 
содержимое

3. 	Оберните – Оберните или прикройте 
пакет защитным материалом

4. 	Приложите – Приложите его к 
травмированному участку

5. 	Следите за временем – Применяйте 
пакет циклами по 15 минут с 
15-минутными паузами.

6.	НЕ ПРИКЛАДЫВАЙТЕ ПАКЕТ 
НЕПОСРЕДСТВЕННО К КОЖЕ.

	 НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ПОВТОРНО.
Не содержит натурального каучука.
Примечание: При возникновении каких-
либо серьезных проблем со здоровьем, 
вызванных использованием данного 
изделия, просьба уведомить производителя, 
указанного на этикетке, а также 
компетентные органы здравоохранения в 
своей стране.

COMPRESSE FROIDE INSTANTANÉE 	 6372ML, 
030102, 330102, 35507, 95507

Utilisation :  Soulagement de la douleur et la 
tuméfaction.
Mode d’emploi :  Compresse froide 
instantanée
1. 	Casser - Tenir à l’écart du corps et presser 

les côtés pour rompre le sac intérieur
2. 	Mélanger - Agiter vigoureusement pendant 

au moins 30 secondes pour mélanger
3. 	Envelopper - Envelopper ou couvrir la 

compresse d’un matériau protecteur
4. 	Appliquer - Appliquer sur la lésion
5. 	Temporiser - Appliquer pendant 15 minutes 

et enlever pendant 15 minutes en alternance
6.	NE PAS APPLIQUER DIRECTEMENT SUR 

LA PEAU.
	 NE PAS RÉUTILISER.
Ne contient pas de latex de caoutchouc 
naturel.
Avis : En cas de tout incident grave lié à 
la santé lors de l’utilisation de ce dispositif, 
veuillez informer le fabricant identifié sur 
l’étiquette et les autorités compétentes dans 
votre pays.

NATYCHMIASTOWY KOMPRES CHŁODZĄCY  
6372ML, 030102, 330102, 35507, 95507

Przeznaczenie:  Pomaga w zmniejszaniu bólu 
i opuchlizny.
Instrukcje używania:  Natychmiastowy 
kompres chłodzący
1. 	Zgnieść – trzymając z dala od ciała, należy 

ścisnąć boki, aby zgnieść wewnętrzną 
torebkę.

2. 	Wymieszać – mocno wstrząsać przez  
co najmniej 30 sekund, aby wymieszać.

3. 	Owinąć – owinąć lub okryć kompres 
materiałem zabezpieczającym.

4. 	Nałożyć – nałożyć na miejsce urazu.
5. 	Czas używania – przykładać kompres na  

15 minut i zdejmować na 15 minut na 
przemian.

6.	NIE NAKŁADAĆ BEZPOŚREDNIO NA 
SKÓRĘ.

	 NIE UŻYWAĆ POWTÓRNIE.
Nie wykonano z naturalnej gumy lateksowej.
Uwaga: w razie wystąpienia jakichkolwiek 
poważnych problemów zdrowotnych  
po korzystaniu z produktu należy powiadomić 
producenta oznaczonego na etykiecie oraz 
odpowiednie organy państwowe.

ΣΤΙΓΜΙΑΙΟΣ ΠΑΓΟΣ 	6372ML, 030102, 330102, 
35507, 95507

Προβλεπόμενη χρήση:  Βοηθάνε στην 
ανακούφιση του πόνου και του πρηξίματος.
Οδηγίες χρήσης:  Στιγμιαίος πάγος
1. 	Θραύση – Κρατήστε το μακριά από το σώμα 

και συμπιέστε μαζί τις πλευρές ώστε να 
σπάσει ο εσωτερικός σάκος

2. 	Αναμείξτε το – Ανακινήστε με δύναμη για 
τουλάχιστο 30 δευτερόλεπτα, ώστε να 
αναμειχθεί

3. 	Τυλίξτε το – Τυλίξτε ή καλύψτε τη 
συσκευασία με το προστατευτικό υλικό

4. 	Εφαρμόστε – Τοποθετήστε στην 
τραυματισμένη περιοχή

5. 	Χρονομετρήστε το – Εναλλασσόμενη 
εφαρμογή, τοποθετείτε για 15 λεπτά, 
απομακρύνετε για άλλα 15

6.	ΜΗΝ ΕΦΑΡΜΟΖΕΤΕ ΑΠΕΥΘΕΙΑΣ ΣΤΟ 
ΔΕΡΜΑ.

	 ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΕΚ ΝΕΟΥ.
Δεν είναι κατασκευασμένο από φυσικό 
ελαστικό λάτεξ.
Προειδοποίηση: Εάν προκύψουν σοβαρά 
περιστατικά που σχετίζονται με την υγεία κατά 
τη χρήση αυτής της συσκευής, ειδοποιήστε τον 
κατασκευαστή που αναφέρεται στην ετικέτα και 
τις αρμόδιες αρχές της χώρας σας.

速冷冰袋 6372ML, 030102, 330102, 35507, 95507

使用目的：  帮助减轻疼痛和肿胀。
使用说明：  速冷冰袋
1. 	破开 - 远离身体并将其两侧积压在一起，以破

开内袋
2. 	混合 - 用力摇晃至少 30 秒以进行混合
3. 	包裹 - 用保护性材料包裹或覆盖冰袋
4. 	使用 - 在受伤部位使用
5. 	计时 - 交替使用 15 分钟，休息 15 分钟
6.	不要直接接触皮肤。
	 请勿重复使用。
不含天然橡胶乳胶。
注意：如果在使用设备时发生任何与健康相关的
严重事件，请通知标签上注明的制造商以及您所
在国家有管辖权的卫生当局。

즉석 냉찜질 6372ML, 030102, 330102, 35507, 
95507

용도:  통증 및 부종 완화에 도움을 줌.
사용 지침:  즉석 냉찜질
1. 열기 - 신체에서 떨어져서 붙잡은 상태에서 

양쪽을 함께 짜서 내부 백을 터뜨립니다.
2. 혼합 - 최소 30초 동안 힘차게 흔들어 

섞습니다.
3. 감싸기 - 보호 장구로 팩을 감싸거나 

덮습니다.
4. 갖다 대기 - 부상 부위에 갖다 댑니다.
5.	시간 맞추기 - 15분간 갖다 댔다가 15분간 

떼기를 번갈아 합니다.
6.	피부에 직접 갖다 대지 마십시오.
	 재사용하지 마십시오.
천연고무 라텍스로 제조하지 않음.
참고: 본 장비의 사용으로 심각한 건강 관련 
사고가 일어난 경우, 라벨에 있는 제조업체와 
현지 국가의 보건 당국에 알려주십시오.

INSTANTNÍ CHLADICÍ OBKLAD 	 6372ML, 030102, 
330102, 35507, 95507

Určené použití:  Pomáhá zmírnit bolest a 
otoky.
Návod k použití:  Instatní chladicí obklad
1. 	Přelomte – Držte směrem od těla a 

zmáčkněte strany k sobě, aby přelomil 
vnitřní sáček. 

2. 	Promíchejte –  Energicky třepejte po dobu 
30 sekund, aby se obsah promíchal. 

3. 	Zabalte – Zabalte obklad do ochranného 
materiálu. 

4. 	Přiložte – Přiložte na postiženou oblast.
5. 	Hlídejte čas – Každých 15 minut obklad na 

15 minut sejměte. 
6.		NEPŘIKLÁDEJTE PŘÍMO NA KŮŽI.
	 NEPOUŽÍVEJTE OPAKOVANĚ.
Není vyrobeno z přírodního latexu.
Upozornění: Pokud se při použití prostředku 
objeví jakýkoliv závažný zdravotní incident, 
informujte prosím výrobce uvedeného na štítku 
a příslušné zdravotnické úřady ve vaší zemi.
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INSTANT HLADNO PAKOVANJE  6372ML, 030102, 
330102, 35507, 95507

Namena:  Ublažava bol i otok.
Uputstvo za upotrebu:  Instant hladno 
pakovanje
1. 	Prelomite – držite dalje od tela i stisnite 

obe strane kako biste prelomili unutrašnju 
vrećicu

2. 	Promešajte – dobro protresite najmanje 30 
sekundi kako bi se sadržaj izmešao

3. 	Obmotajte – obmotajte ili prekrijte pakovanje 
zaštitnim materijalom

4. 	Nanesite – stavite na ozleđeno područje
5. 	Vreme primene – naizmenično primenjujte, 

držite 15 minuta i 15 minuta ne 
upotrebljavajte

6.	NE STAVLJAJTE DIREKTNO NA KOŽU.
	 NE UPOTREBLJAVAJTE PONOVO.
Nije izrađeno od lateksa prirodne gume.
Obaveštenje: Ako se zbog upotrebe ovog 
proizvoda dogodi bilo kakva ozbiljna 
zdravstvena nezgoda, o tome obavestite 
proizvođača navedenog na etiketi i nadležne 
zdravstvene organe u vašoj zemlji.

INSTANT HLADNI OBLOG  6372ML, 030102, 
330102, 35507, 95507

Namjena:  Ublažava bol i otekline.
Upute za uporabu:  Instant hladni oblog
1. 	Lomljenje – držite dalje od tijela i stisnite 

obje strane kako biste slomili unutarnju 
vrećicu

2. 	Miješanje – snažno protresite barem 30 
sekundi kako bi se sadržaj izmiješao

3. 	Omatanje – omotajte ili prekrijte oblog 
zaštitnim materijalom

4. 	Primjena – stavite na ozlijeđeno područje
5. 	Vrijeme primjene – primjenjujte 

naizmjenično, držite 15 minuta pa uklonite 
na 15 minuta

6.	NE STAVLJAJTE IZRAVNO NA KOŽU.
	 NE UPOTREBLJAVAJTE PONOVNO.
Nije izrađeno od lateksa prirodne gume.
Napomena: Ako se tijekom upotrebe 
ovog proizvoda dogodi bilo kakav ozbiljan 
zdravstveni incident, obavijestite proizvođača 
navedenog na naljepnici te nadležna 
zdravstvena tijela u vašoj zemlji.

PEK SEJUK SEGERA 6372ML, 030102, 330102, 
35507, 95507

Tujuan Kegunaan:  Membantu melegakan 
sakit dan bengkak.
Arahan Mengguna:  Pek Sejuk Segera
1. 	Pecahkan - Pegang pek jauh dari badan 

dan picit kedua-dua belah untuk pecahkan 
beg di dalam

2. 	Campurkan - Goncang kuat-kuat kira-kira 30 
saat untuk campurkan

3. 	Balut - Balut atau bungkus pek dengan 
bahan pelindung

4. 	Kenakan - Kenakan kepada bahagian yang 
cedera

5. 	Kira Masa - Bergilir-gilir kenakan dan 
berhenti setiap 15 minit

6.	JANGAN KENAKAN TERUS PADA KULIT.
	 JANGAN GUNA SEMULA.
Tidak dibuat daripada lateks getah asli.
Perhatian: Sekiranya berlaku sebarang 
kejadian serius berkaitan dengan penggunaan 
alat ini, sila maklumkan pengeluar yang tertera 
pada label dan pihak kesihatan yang kompeten 
di negara anda.

ถุงประคบเย็น 6372ML, 030102, 330102, 35507, 95507

ข้อบ่งใช้:  ช่วยบรรเทาอาการปวดและบวม
คำ�แนะนำ�ในการใช้:  ถุงประคบเย็น
1. 	ขยำ�ให้แตก - ถือถุงให้ห่างตัว และบีบด้านข้างถุง

เข้าหากันเพื่อให้ถุงข้างในแตก
2. 	ผสม - เขย่าถุงแรง ๆ เป็นเวลาอย่างน้อย 30 วินาที 

เพื่อให้วัสดุในถุงผสมกัน
3. 	ห่อถุง - ใช้ผ้าห่อหรือหุ้มถุงเอาไว้
4. 	ประคบ - ประคบตรงบริเวณที่บาดเจ็บ
5. 	จับเวลา - ประคบเป็นเวลา 15 นาที และพัก 15 

นาที จากนั้นจึงประคบต่อสลับกันไป
6.	อย่าประคบลงบนผิวโดยตรง
	 อย่านำ�ไปใช้อีกครั้ง
ไม่ได้ทำ�จากยางลาเท็กซ์ธรรมชาติ
คำ�เตือน: หากเกิดเหตุรุนแรงเกี่ยวกับสุขภาพขึ้นจาก
การใช้ผลิตภัณฑ์นี้ โปรดแจ้งให้ผู้ผลิตทราบตาม
ข้อมูลการติดต่อที่ระบุอยู่บนฉลากนี้ และแจ้งแก่หน่วย
งานที่มีความรู้เกี่ยวกับเรื่องนี้ในประเทศของคุณ

TÚI CHƯỜM LẠNH KHẨN CẤP 6372ML, 030102, 
330102, 35507, 95507

Mục Đích Sử Dụng:  Giúp giảm đau và sưng 
phù
Hướng Dẫn Sử Dụng:  Túi Chườm Lạnh 
Khẩn Cấp
1 	Làm Vỡ - Giữ xa khỏi cơ thể và ép các bên 

lại với nhau để làm vỡ túi bên trong
2 	Trộn - Lắc mạnh trong ít nhất 30 giây để 

trộn đều
3 	Bọc Lại - Bọc hoặc bao túi với vật liệu bảo 

vệ
4 	Sử Dụng - Chườm tại vùng bị tổn thương
5 	Đặt Thời Gian - Luân phiên sử dụng 15 

phút, nghỉ 15 phút
6	 KHÔNG CHƯỜM TRỰC TIẾP LÊN DA.
	 KHÔNG TÁI SỬ DỤNG.
Không được làm bằng chất liệu cao su tự 
nhiên.
Chú ý: Nếu xảy ra bất kỳ biến cố sức khỏe 
nghiêm trọng nào có liên quan khi sử dụng 
thiết bị, hãy thông báo cho nhà sản xuất được 
ghi trên nhãn sản phẩm và các cơ quan chức 
năng tại quốc gia quý vị.

ПАКЕТ ЗА МИГНОВЕНО ИЗСТУДЯВАНЕ  6372ML, 
030102, 330102, 35507, 95507

Предназначение:  Помага за облекчаване 
на болката и подуването.
Инструкции за ползване:  Пакет за 
мигновено изстудяване
1. 	Счупете – Дръжте далеч от тялото 

и стиснете страните, за да счупите 
вътрешната торбичка.

2. 	Смесете – Разклатете енергично за поне 
30 секунди, за да се смеси.

3. 	Увийте – Увийте или покрийте пакета със 
защитен материал.

4. 	Приложете – Приложете върху 
нараненото място.

5. 	Засечете време – Редувайте прилагането 
през интервали от 15 минути.

6.	НЕ ПРИЛАГАЙТЕ ДИРЕКТНО ВЪРХУ 
КОЖАТА.

	 НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ ОТНОВО.
Изделието не е направено от естествен 
каучуков латекс.
Бележка: Ако вследствие на използването 
на продукта възникне сериозен инцидент, 
свързан със здравето, моля, уведомете 
производителя, посочен на етикета, и 
компетентните здравни органи в държавата 
ви.

KIIRE KÜLMAKOTT 	6372ML, 030102, 330102, 
35507, 95507

Kasutusotstarve  Aitab leevendada valu ja 
paistetust.
Kasutamisjuhised  Kiire külmakott
1. 	Tehke katki – hoidke kehast eemal ning 

pigistage pooled kokku, et sisemine kott 
purustada

2. 	Segage – raputage segamiseks tugevasti 
vähemalt 30 sekundit

3. 	Mähkige – mähkige või katke kott 
kaitsematerjaliga

4. 	Kasutage – kasutage vigastatud piirkonnal
5. 	Ajastage – hoidke külmakotti 15 minutit 

vigastatud koha peal ja 15 minutit eemal
6.	ÄRGE KASUTAGE OTSE NAHAL.
	 ÄRGE TAASKASUTAGE.
Ei ole valmistatud looduslikust kummilateksist.
Märkus. Kui seadme kasutamisel esineb 
tõsiseid tervisega seotud juhtumeid, teavitage 
sellest sildil märgitud tootjat ja oma riigi 
pädevaid tervishoiuasutusi. 

 ،030102 ،6372ML كِمادة التبريد الفورية	
95507 ،35507 ،330102

الاستخدام المقصود:  المساعدة في تخفيف الألم والتورُّم

توجيهات الاستخدام:  كِمادة التبريد الفورية

اكسرها - أمسك المنتج بعيدًا عن جسدك وقم بعصر الجانبين 	-1

معًا لكسر الكيس الداخلي

امزجها - قم برجّ المنتج جيدًا لمدة 03 ثانية على الأقل لمزج 	-2

المحتويات

غِطها - يجب تغطية الكِمادة أو لفّها بمادة واقية	-3

ضعها - ضع الكِمادة على المنطقة المصابة	-4

اضبط وقت الاستعمال - يجب تبديل وقت استعمال الكِمادة 	-5

لمدة 51 دقيقة وإزالتها لمدة 51 دقيقة

لا يوضع المنتج مباشرة على البشرة.	-6

يمُنع إعادة الاستخدام.

المنتج غير مصنوع من مطاط اللاتكس الطبيعي.

ملاحظة: في حال وقوع أيّ حالات صحيّة خطيرة مرتبطة باستخدام 

حة على الملصق  هذه الأداة، يرُجى إبلاغ الشركة المُصنِّعة المُوضَّ

والجهات الصحيّة المختصة في بلدك.

KALDUR BAKSTUR Á AUGNABLIKI  6372ML, 
030102, 330102, 35507, 95507

Tilætluð notkun:  Hjálpar til við að draga úr 
sársauka og bólgu.
Leiðbeiningar um notkun:  Kaldur bakstur á 
augnabliki
1. 	Brjótið hann - haldið frá líkamanum og 

kreistið hliðarnar saman til að rjúfa innri 
pokann.

2. 	Blandið - Hristið af ákafa í a.m.k. 30 
sekúndur til að blanda saman.

3. 	Vefið - vefjið eða umlykið baksturinn með 
hlífðarefni.

4. 	Setjið á - leggið á meidda svæðið.
5. 	Tímamælið - Leggið baksturinn á í 15 mín. 

og takið af í 15 mín. til skiptis.
6.	LEGGIÐ EKKI BEINT Á HÚÐ.
	 EINNOTA.
Ekki gert úr náttúrulegu gúmmílatexi.
Tilkynning: Ef einhver alvarleg heilsutengd 
tilvik koma upp við notkun þessa búnaðar 
skal vinsamlega láta framleiðandann sem 
fram kemur á merkingum og viðeigandi 
heilbrigðisyfirvöld í landinu vita.

TŪLĪTĒJAS IEDARBĪBAS AUKSTUMA KOMPRESE	
6372ML, 030102, 330102, 35507, 95507

Paredzētā lietošana: palīdz mazināt sāpes un 
pietūkumu.
Norādījumi par lietošanu: tūlītējas iedarbības 
aukstuma komprese
1. 	Saraujiet — turot atstatus no ķermeņa, 

saspiediet sānus kopā, lai sarautu iekšējo 
maisu

2. 	Samaisiet — enerģiski kratiet vismaz 30 
sekundes, lai tā saturs samaisītos.

3. 	Ietiniet — aptiniet vai pārklājiet kompresi ar 
aizsargmateriālu.

4. 	Uzlieciet — uzlieciet kompresi uz traumētās 
vietas.

5. 	Ļaujiet kompresei iedarboties — lietojiet 
pamīšus, atstājot kompresi 15 minūtes un uz 
15 minūtēm noņemot.

6.	NELIETOJIET TIEŠI UZ ĀDAS.
	 NELIETOJIET ATKĀRTOTI.
Nav izgatavota no dabīga gumijas lateksa.
Ņemiet vērā: ja saistībā ar šīs ierīces 
izmantošanu notiek kāds nopietns, ar veselību 
saistīts negadījums, lūdzu, informējiet etiķetē 
norādīto ražotāju un savas valsts kompetentās 
veselības aprūpes iestādes.

ÉNGANGSKJØLEPOSE 6372ML, 030102, 330102, 
35507, 95507

Tilsiktet bruk:  Bidrar til å lindre smerter og 
hevelse.
Bruksanvisning:  Éngangskjølepose
1. 	Bryt den – Hold den bort fra kroppen og 

klem sammen sidene for å bryte den indre 
posen

2. 	Bland det – Rist kraftig i minst 30 sekunder 
for å blande innholdet

3. 	Vikle det inn – Vikle inn eller tildekk posen 
med beskyttende materiale

4. 	Legg det på – Legges på det skadde 
området.

5. 	Ta tiden – Brukes vekselvis med 15 minutter 
på og 15 minutter av

6.	SKAL IKKE BRUKES RETT PÅ HUDEN.
	 SKAL IKKE BRUKES OM IGJEN.
Ikke laget av naturgummilatex.
Merknad: Hvis det skulle oppstå en alvorlig 
helserelatert hendelse ved bruk av enheten, 
ber vi deg varsle den produsenten som 
er angitt på etiketten og de ansvarlige 
helsemyndighetene i landet ditt. 

COMPRESĂ RECE INSTANTANEE 6372ML, 
030102, 330102, 35507, 95507

Utilizarea prevăzută:  Ajută la reducerea 
durerii și umflăturii.
Instrucţiuni de utilizare:  Compresă rece 
instantanee
1. 	Rupeți - Țineți-o departe de corp și strângeți 

de margini pentru a rupe punga interioară
2. 	Amestecați - Agitați bine timp de cel puțin 30 

de secunde pentru a o amesteca
3. 	Înfășurați - Înfășurați sau acoperiți compresa 

cu un material de protecție
4. 	Aplicați - Aplicați compresa pe zona afectată
5. 	Cronometrați - Aplicați compresa alternativ 

timp de 15 minute, apoi îndepărtați-o timp de 
15 minute

6.	NU O APLICAȚI DIRECT PE PIELE.
	 NU O REUTILIZAȚI.
Nu este fabricată din latex de cauciuc natural.
Aviz: În cazul în care apare un incident grav 
legat de sănătate atunci când se utilizează 
dispozitivul, vă rugăm să anunțați producătorul 
identificat pe etichetă și autoritățile sanitare 
competente din țara dvs.

INSTANTNÉ CHLADIVÉ VRECKO 	6372ML, 030102, 
330102, 35507, 95507

Určené použitie:  Pomáha s úľavou od bolesti 
a opuchu.
Návod na použitie:  Instantné chladivé vrecko
1. 	Zlomte – podržte ho od tela a strany 

pritlačte k sebe, aby prasklo vnútorné vrecko
2. 	Zmiešajte – riadne ho pretrepte najmenej 30 

sekúnd, aby sa premiešalo
3. 	Zabaľte – vrecko zabaľte alebo prikryte 

ochranným materiálom
4. 	Priložte – priložte na zranenú oblasť
5. 	Časujte – striedavá aplikácia 15 minút 

priložené a 15 minút nepriložené
6.	NEPRIKLADAJTE PRIAMO NA KOŽU.
	 NEPOUŽÍVAJTE OPAKOVANE.
Vyrobené bez prírodného kaučukového latexu.
Poznámka: Ak by sa v spojitosti s použitím 
tejto pomôcky vyskytol nejaký závažný 
zdravotný incident, kontaktujte výrobcu 
uvedeného na označení a príslušné orgány vo 
vašej krajine.

TAKOJŠEN HLADEN OBKLADEK 6372ML, 030102, 
330102, 35507, 95507

Namenjena uporaba:  Pomaga olajšati 
bolečino in oteklino.
Navodila za uporabo:  Takojšen hladen 
obkladek
1. 	Prelomite ga – Držite ga stran od sebe 

in stisnite skupaj oba konca, da prelomite 
notranjo vrečko

2. 	Stresite ga – Močno ga tresite vsaj 30 
sekund, da se bo vsebina zmešala

3. 	Ovijte ga - Obkladek ovijte ali pokrijte z 
zaščitnim materialom

4. 	Uporabite ga – Obkladek namestite na 
poškodovano mesto

5. 	Merite čas – Obkladek odstranite oz. ga 
zopet namestite za 15 minut

6.	 NE POLOŽITE NEPOSREDNO NA KOŽO.
	 ZA ENKRATNO UPORABO.
Ni izdelan iz kavčuka iz naravnega lateksa.
Opomba: Če ob uporabi tega izdelka pride do 
resnega z zdravjem povezanega dogodka, 
obvestite proizvajalca, omenjenega na nalepki 
in pristojne organe v svoji državi.

ANINDA SOĞUK PAKET  6372ML, 030102, 330102, 
35507, 95507

Kullanım Amacı:  Ağrıyı ve şişmeleri 
gidermede yardımcı olur.
Kullanım Talimatı:  Anında Soğuk Paket
1. 	Kırınız - İç torbayı kırmak için vücuttan uzak 

tutunuz ve yanlardan sıkıştırınız
2. 	Karıştırınız - Karıştırmak için en az 30 

saniye kuvvetlice çalkalayınız
3. 	Sarınız - Paketi koruyucu bir malzeme ile 

sarınız veya örtünüz.
4. 	Uygulayınız - İncinmiş olan bölgeye 

uygulayınız.
5. 	Zamanlayınız - Dönüşümlü olarak 15 dakika 

uygulayınız, 15 dakika uzaklaştırınız
6.	CİLDE DOĞRUDAN UYGULAMAYINIZ.
	 TEKRAR KULLANMAYINIZ.
Doğal kauçuk lateksten yapılmamıştır.
Uyarı: Bu cihazın kullanımıyla ilgili ciddi bir 
sağlık sorunu ortaya çıkarsa, lütfen etikette 
belirtilen üreticiyi ve ülkenizdeki yasal sağlık 
yetkililerini bilgilendiriniz.

GREITO ATŠALDYMO PAKETAS 	6372ML, 030102, 
330102, 35507, 95507

Numatytoji paskirtis:  sumažina skausmą ir 
patinimą.
Naudojimo nurodymai:  greito atšaldymo 
paketas
1. 	Sulaužykite. Laikykite toliau nuo kūno ir 

suspauskite šonus, kad sulaužytumėte vidinį 
maišelį.

2. 	Sumaišykite. Vikriai purtykite bent 30 
sekundžių, kad sumaišytumėte.

3. 	Apvyniokite jį. Apvyniokite arba uždenkite 
paketą apsaugine medžiaga.

4. 	Naudokite. Dėkite ant pažeistos vietos.
5. 	Parinkite laiką. Naudokite su pertraukomis – 

15 minučių uždėkite, 15 minučių nuimkite.
6.	NEDĖKITE TIESIAI ANT ODOS.
	 NENAUDOKITE PAKARTOTINAI.
Pagaminta nenaudojant natūralaus gumos 
latekso.
Pastaba: jei naudojant įtaisą įvyktų rimtas 
su sveikata susijęs incidentas, informuokite 
etiketėje nurodytą gamintoją ir kompetentingas 
savo šalies sveikatos įstaigas. 

PIKAKYLMÄPAKKAUS 6372ML, 030102, 330102, 
35507, 95507

Käyttötarkoitus:  Auttaa lievittämään kipua ja 
turvotusta.
Käyttöohjeet:  Pikakylmäpakkaus
1. 	Murra – pidä pussi etäällä vartalosta ja 

purista pussia reunoilta kokoon, jotta pussin 
sisällä oleva pakkaus murtuu.

2. 	Sekoita – ravista voimakkaasti vähintään 30 
sekuntia.

3. 	Kääri – peitä pakkaus suojaavalla kankaalla 
tai kääri se kankaan sisään.

4. 	Aseta – laita vahingoittuneen alueen päälle.
5. 	Ajasta – pidä paikallaan 15 minuuttia ja ota 

pois 15 minuutiksi. Toista tarvittava määrä 
kertoja.

6.	ÄLÄ LAITA SUORAAN IHON PÄÄLLE.
		 EI SAA KÄYTTÄÄ UUDELLEEN.
Ei valmistettu luonnonkumista.
Huomaa: Jos tämän tuotteen käytön 
yhteydessä ilmenee jokin vakava 
terveydentilaan liittyvä ongelma, ilmoita siitä 
pakkauksessa nimetylle valmistajalle ja maasi 
toimivaltaiselle viranomaiselle.

GYORSJÉG  6372ML, 030102, 330102, 35507, 
95507

Rendeltetés: Segít csökkenteni a fájdalmat és 
a duzzadást.
Használati útmutató: Gyorsjég
1. 	Szakítsa fel – A testétől távol tartva nyomja 

össze a gyorsjég két oldalát, hogy a belső 
tasak felszakadjon.

2. 	Keverje össze – Legalább 30 másodpercig 
élénken rázza, hogy összekeveredjen.

3. 	Tekerje be – Tekerje vagy csomagolja be 
védőanyagba.

4. 	Helyezze fel – Helyezze a sérült területre.
5. 	Mérje az időt – 15 percnyi alkalmazás után 

15 percre vegye le.
6.	NE HELYEZZE KÖZVETLENÜL A BŐRRE!
	 NE HASZNÁLJA ÚJRA!
Természetes nyersgumi latex felhasználása 
nélkül készült.
Észrevétel: Ha az eszköz használata során 
bármiféle súlyos egészségügyi vonatkozású 
váratlan esemény következne be, értesítse a 
címkén megjelölt gyártót és országa illetékes 
hatóságát.


